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INTRODUCERE 'A,

ALR II.

Un atlas linguistic este cu atât mai util, cu cat numărul lo­
calităților anchetate precum și acela al intrebărilor puse in aceste 
localități este mai mare. Un singur anchetator insă va întrebuința 
cu atât mai mult timp, cu cât numărul localităților si acela al în­
trebărilor e mai mare. El riscă să nu-și vada nici odata tipărit 
materialul linguistic adunat cu trudă în cursul unei vieți întregi. 
Alcătuitorii atlaselor linguistice sunt deci nevoiți să aleagă un nu­
măr redus de puncte al căror graiu va fi anchetat și să se re­
strângă la un număr mai mic de întrebări puse in fiecare punct.

Inițiatorul și diriguitorul Atlasului Linguistic Roman, Dl 
Sextil Pușcariu, a imaginat două anchete paralele cu doi anche­
tatori, una cu o rețea mai deasă de puncte anchetate, dar cu ’tîi 
chestionar cuprinzând un număr mai mic de întrebări (chestio­
narul normal) și una cu o rețea mai rară de puncte anchetate, 
dar cu un chestionar cuprinzând un număr mai mare de întrebări 
(chestionarul desvoltat).

Mie mi s’a încredințat executarea anchetei a doua. .4m vizi­
tat deci mai puține localități de pe întreg teritoriul^ limbii române 
(73) ^), dar am stat în fiecare localitate cel puțin o săptămână 
pentru a pune cele 4800 de întrebări ale chestionarului desvoltat. 
Astfel aluat ființă, pe lângă ALR I, Atlasul Linguistic Rom â a 11 

(ALR II). V

Chestionarul
îndată ce m’am angajat să întreprind a doua anchetă a 

Atlasului Linguistic Român, am procedat la întocmirea dțestwna- 
rului provizoriu al anchetei.a doua cuprinzând întrebări lelative 
la agricultură, ci'eșterea vitelor, păstorit, albînărit, industria cas-

1) Pe lângă cele 73 anchete românești, am făcut și 12 anchete neromâ­
nești, minoritare Numărul anchetelor făcute de nune se ridi^ deci la 85.

2) De fapt ALR II a avut trei anchetatori. Dialectele dm' Sudul Dună­
rii au fost anchetate de l>iiii Th. Canidan și Șt. „pAru ALR' U
ALR 11). împreună cu aceste trei anchete, numărul anchetelor pentru alk ii 
se ridică la
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„r, a^pUr, ’1S29-193O, Ir« an-

I>, I,p SI.,l«i, ‘‘‘"‘‘^'‘‘/''''.'^ ‘J mL“ deU Institutul ds 
P„lru din e4. prin ««aMlilalea^Dd»

Botanica al Facultaț , Institut, un ierbar

’a /• „tp dp anchetatorii si autorii Atlasului L. i - 
rL:^»r ,-«i«pdrfi. ^in 

Sever Pop: dânsul a luat [ conținând 4800 de
2200 de întrebări, iar ei, pc cel „desioltat , conj 

întrebări. următorul criteriu:
împărțirea s J P _ întrebările relative la
în chestionarul „normaP‘ intra toate intreO

noțiuni peneride, despre care am P-^'^^^t^Z^Z^ările 
toii subiecții vorbM. în chestionarul , desvoU^

relative- la noțiuni de detaM, chestio-
cunoscute numai de specialiști, a /„.„orâstea coasei“, iar
nărui „normal“ întrebările: „coasa ș . „„nqa coasei“, „gura
în cel „desvoltat“ întrebămle: ,,panza c^se^^, „ 9 f^rălră“

Notiundede „coasă“ și „to- 
și „piciorul coasei (d^ P f pe când cele de „vargă“,
norâste“ sunt cunoscute de toata lumea, _ 
„măiea“, „brățară“, „pdP>r“, numai de agrucultori.

Informatorii

"ii- in W-™ I4„i sn. n ca.e^n

_________ - . . _>-m intrat în toate aceste amănunte, 
lî In cele 12 anchete minoritare n în felul acesta chestiona-

âtSiȘȘȘ. se pS'-â'ep.- P-..O, o Hn.e

iirtă indicând că întrebarea na fost pusa.
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un bărbat. De aceea, in fiecare 
un bărbat și o

mai mică, dintre graiul bărbaților

le știe m.ai bine o femeie decât 
punct anchetat, sunt cel puțin doi informatori: 
femeie.

Deosebirea, mai mare sau 
și cel al femeilor poate fi deci ușor constatată pentru toate regiu­
nile teritoriului limbii române. In multe cazuri, însuși subiectul a 
atras atenția asupra acestei deosebiri: „Așa zic bărbații și așa zic 
femeile“.

De asemenea sau căutat informatori și pentru alte ramuri 
de activitate delà țară.: cate un cioban pentru termeni de păstorit, 
diferiți meseriași, câte un stupar, câte un morar, etc. Natural nu­
mai în cazul, dacă în localitate existau meseriași, morari, etc. ro­
mâni autohtoni.

în felul acesta numărul informatorilor dîntro localitate s’a 
ridicat adeseori j)ână la 7, ba chiar la 10 persoane, de ocupații, 
instrucție și vârste diferite. Materialul nostru arata deci și deo­
sebirile de graiu delà o generație la alta și delà o profesiune la 
alta. Morarul satului, originar din sat, i.și va numi piatra morii 
piatră, și dacă toți consătenii lui zic kătră. 
ani va pronunța câd'e, cu dentala palatalizata, 
din aceeași localitate, în vârstă de 30 de ani, 
dentalele ncalterate.

Un subiect de 60 de 
pe când un altul 
va rosti cade cu

Localitățile anchetate
In consfătuirile avute cu inițiatorul și diriguitorul Atlasului 

L. Ii-, Di Se.vtil Pușcariu, și cu colegul Sever Pop, am stabilit că, 
precum întrebările celor două chestio'nare nu coincid, la fel și lo­
calitățile celor două anchete vor fi totdeauna altele. Deci niciodată 
nau fost anchetate de cei doi anchetatori una și aceeași localitate. 
S’ar putea totuși spune că, in jud. Maramureș, comuna Borșa a 
fost anchetată de amândoi anchetatorii; această comună are insa o 
mulțime de cătune foarte îndepărtate unele de altele, încât pot fi 
considerate ca localități deosebite. Colegul Pop a anchetat cătunul 
Gura Fântânei, iar eu. Șesul Poienii și lîepedea. Pentru graiul 
din jurul Vidinului (Bulgaria), eu am întrebat și informatori din 
comuna Bregova care e un punct al anchetei colegului Pop. In 
sfârșit, in Istria, comuna Jeiăni a fost anchetată și de colegul

Deoarece în punctele minoritare au fost puse numai 2700 de între­
bări privitoare la noțiuni mai generale, în aceste localități a fost adeseori an­
chetat numai un singur subiect..
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Pop, iar pentru ancheta u dona, cu 
colegul Ștefan Pasca. De j
Linmnița a fost anchetat ata £ent^ ^^,,tea junt
Pop, cât si pentru ÁPI î ,. , două an-

al punctului Liummța 0i2). > pentru ancheta a doua

J,O»O 'p»«tóior “• “„cte Tndipendente in re-

țeaua localităților anchetate, c i (punct unguresc)

lângă 574, 2o (punct sârbe ) 9 (anchetă românea-
fost făcută într’un pimct ’ ^^^^^^ască și țigănească). In
scă și ungureasca), i69 ( informator
p„M Maree Uc^ântâ »r.

âMâ ru«âM ert^r^
trecut într’un dreptunghiu carum dreptunghiu
/257, iar punctele ivmanești și
coniplet, de ex. [fdZl'

Felul anchetei

(Batii. ■ÎP’-«‘P’ FM aLu aMu,w. ale

ca răspunsul S!i f e vorba do am anunțe, ca
însă foarte ^aî neînsemnate, ale unei undie
de ex. toate parțde, chiar ș Mraete. Pentru ea subixc-
sau mai ales eand e vor a '^<,nsul, anchetatorul e nevoit să
ud să înțeleagă ce se cei e în punerea întrebării. J)e
întrebuințeze o destul de lungă în cursul
obicciu răspunsului ii^'ccede ^cea.
căreia întrebarea a fost repetat reproduse exact

,n „icle UrlUor c f ‘
întrebările, așa cum sunt i edate pe pag 



stilizate, redactate mai concis, intr’o limbă mai literară. Chiar și 
așa, ele provoacă adeseori zâmbetul cititorului. Bedarea lor exacta 
în limbajul popular întrebuințat de anchetator, care căuta să vor­
bească pe cât posibil graiul local, ar fi fost de altjel imposibila, 
iar încercarea ar fi provocat nu zâmbet, ci ilaritate.

Transcrierea fonetică
Notarea fonetică s’a făcut pentru amândouă anchetele Atla­

sului L. B. „impresionist“, adică sunetul a fost notat după^ impre­
sia pe care a făcut-o asupra urechii anchetatorului. Nici nu se 
putea altfel. în toiul anchetei anchetatorul nare timp să anahzeze^ 
fonemiele pe care le aude. E adevărat că în felul acesta unul și 
același fonem a putut fi notat în diferite cuvinte prin semne deo­
sebite. Astfel într’un graiu oarecare E final e un E mijlociu no­
tat printr’un E simplu, de ex. in cuvântul cade. Același E final^ 
poate face însă impresia unui E închis, în opoziție cu un E mai 
deschis dintr’o altă silabă a cuvântului sau dintr’un cuvânt înve-^ 
cinat. Astfel,în cuvântul vede,E final poate face impresia mm 
E mai închis din cauza lui E puțin mai deschis din silaba accen­
tuată; anchetatorul îl va nota eu un E cu un punct dedesubt, ca 
să. arate că cei doi E nau același grad de deschidere.

în ce privește sistemul de transcriere, după mai multe ezitări 
și după lungi discuții în ședințele Muzeului Limbii Bomâne, a fost 
ales, la propunereaD-lui G. Giuglea, sistemul bazat pe ortografia 
oficială românească la care sau aplicat semne dwcritKe împru­
mutate sistemelor internaționale de transcriere fonetm. Și între­
buințarea semnelor diacritice a fost discutată în mai multe ședințe 
ale Muzeului Limbii Bomâne și mai ales cu directorul Atlasului, 
dar punerea la punct finală sa făcut în discuțiile cu colegul Sever 
Pop avute după anchetele de probă pe care le-am făcut amandoi 
în Nordul și Sudul Ardealului și în Bărăgan.

Publicarea materialului
Materialul adunat prin ancheta a doua nu putea fi publicat 

ca acela al anchetei dintâi. Formatul hărțn nu putea fi p&strat, 
căci punctele anchetei a doua sunt mult mai rare. Eu am propu 
să reducem formatul Atlasului L. B. II la un sfert al celuilalt. 
Ideea directorului Atla.sultti L. B. s’a adeverit totuși mcii^ buna, 
anume de a păstra formatul paginei, dar de a o wipărți^ in 
câmpuri. Pe două din aceste câmpuri se vor tipări 2 hărți, iar pe 
al treilea, notele la cele două hărți de pe aceeași pagină și. la urma, 
după indicația M N, material necartogrăfiat.
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hărților. ifln'^ului L. TI. JI au scara longi-

tudinei mal maic aecai cea
cartografiatc care trebuc cartografici 1

Cum am făcut atege răsounsuri care prezentau
2ni ales, pentru a fi trecu e pe^ ț^^^ lexical si fonetic,
forme multiple x [3787] îosoroaba (la casă), răspunsurile
De ex. la întrebarea nr. [ Ji „„ntrotă ete Prin urmare, 
;X7ZT; X3“: 

h;:="

treilea ie ,.e fieeare pa,i,a, De a.emettee,
Ordinea Urfil-- «’■”»“ "f7Tf 'ÍZre ii,dre ele e i„- 

și cea a niaterialului 2''i[a''^p'^'^^eeea, pe aceeași pagină, rwțiunile 
dependentă una de cea a . cuvrinse în materialul ne-
di!n hărți sunt apropiate, de cele ale

cnrtografiat de cele mai mu e acestea, niciodată
hărților,> formând totușn ioanele materi-
noțiunUe reprezentate pe ,, aparțin la sfere
aiului P^^ntru a^ăstra această grupare,^ iar
de noțiuni absolut difer ț • . . i lata religioasă terminan-
hărțile reprezentând noțiuin relatwe kartográfiát cu

răspunsuri aparțina,nd a si 113) numai cu material
să dăm câteva pagini i gi
necartografiat, pentru cc sa gasă acareturi, curte, foc,
M N reprezentând noțiuni relative la casa,

mobile, etc.

9 indicații ample Si ™“metlS”ldoM'”™''“" ’»> P““““
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Micul Atlas Lingaistic Român II
ALBM II cuprinde hărți colorate făcute aproape exclusiv 

din materialul necartografiat; este oarecum o cartografiere a aces­
tui material. Foarte adeseori harta colorată e o completare a ma­
terialului necartograf iat prezentat foarte sumar. Astfel la pag. 8, 
AI N, întrebarea nr. [6860], buză, sm6î II, se găsește o vndicație 
sumară'că pretutindeni se zice buză. Din răspunsurile la întreba­
rea buză am făcwt., pentru ALFAI II, trei hărți colorate: harta 
nr. 29 cu titlul „Sunetul Z în cuvântul bază.“, harta nr. 30 cu 
titlul „Sunetul în cuvântul buză“ și harta nr. 31 cu titlul „Su-^ 
netul E în cuvântul buze“. Prin urmare, ALEM II conține și 
material inedit, nepublicat în Atlasul mare.

■ ■/ Atlasul colorat nu poate înlocui Atlasul mare; e numai un 
m.îjloc de a prezenta, intuitiv și în linii generale ariile unor feno­
mene fonetice, lexicale, morfologice, sintactice, etc. care i-au părif 
mai interesante redactorului Atlasului. Pentru o documentare mai 
sigură trebue neapărat să fie consultat Atlasul mare.

Hărțile Atlasului colorat prezintă și arii folklorice. Astfel 
hărțile nr. 199, 202, 208, 209, 210, 267,^ 258, etc. . ..

Majoritatea hărților au fost întocmite, după indicațide mele, 
de Dra Stefánia Lelescu, licențiată în litere. Această primă redactare^ 
a fost apoi controlată de mine. Pe zincuri aw fost scrise de carțogra.tu 
Ion Nitescu siNicolae Popescu. Corecturile au fost făcute de licențiațn 
în litere Ion Pătruț și Nicolae Turcan. Tuturora le exprim mul­
țumiri pentru râvna și devotamentul cu care și-au îndeplimt^mi­
găloasa și istovitoarea muncă. Fie-le și lor spre mângăiere că, în^ 
aceste zile de restriște pentru neam, exilați din Clujul unde ani 
dearândul s>au dedicat acestei lucrări, au putut totuși să faca s(t 
apară această operă închinată graiului românesc de pretutindeni 
care nu cunoaște hotare, nici vechi și nici nouă.

Sibiu, Octomvrie 1940.

Emil Pctromcî
i

" 1
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Până la apariția volumelor introduc­
tive ale Atlasului I și I, prezentăm 
un tablou succint a! semnelor fonetice 
întrebuințate tn transcriere. Semnele 
le-am grupat tn ordine alfabetică si 
!e-am exemplificat cu câte un cuvânt. 
După semnele egalității am arătat co­
respondentul ce! mai apropiat a! semne­
lor noastre In sistemul de transcriere 
a! Asociațiunii fonetice internaționale 
(aSSOCIATION PHONETIțue /nternationale), 
publicat de o. J o nes în lautzeicher .
UND ihre anv/endunb in verschiedenen 
sprachbebieten ( Berlin,-1328,pp. i8-zr).

3 (a mijlociu) în muntenescul cap
= între a și a .

ă' (cea mai deschisă vocală din se­
ria pos teri oară : u, o, p,â) în istro­
românul cap = D.
(a posterior) în bănățeanul câp^a. 
(cea mai deschisă vocală din seria 
anterioară: i ,e, e ,ă) în buca vi nea- 
nu! pale piele = se.
(a anterior) în munt. st^^stea^=a. 
(vocală cu deschizătură mijlocie 
din. seria centrală '-1,3,3) în 
munt. păr =a.
(vocala cea mai deschisă din seria 
centrală: î,â,ă,ă) în mold. băr- 
bât = e.
(vocală cu deschizătură mai mică 
din seria centrală) în mold. casă 
‘ casă = între a și i .
(oduzivă bilabială fonică) în 
munt. bun =b.
(oduzivă vdară afonică) în munt. 
cogb, întrebuințat numai când e 
urmat de: a,a,á,í,g,ö,u, ü sau 
cons. - K.

1

o
3 {, 
ă

a c
V a

ă

s

b

c

A €

I c

V 
c

V 
/t 
c

d

TRANSCRIEREA FO2TETICA.

c (africată alveolo-palafală afonică, 
a! cărei dement fricativ este un 
â) în munt. ceară = între și y. 
(africată alveolo-palatșilă, cu nu- 

'anță mai pa lata lă) în transilvă­
neanul eur ^ciur^ - între și ă'’ 
dar mai aproape de tp . 
(africată alveolo-palafală afonică, 
a! cărei element fricativ este un ș) 
în ban. frăce ^frate^= tp .
(africată palato-alveolară afonică, 
a! cărei element fricativ este un 
ș) în maramureșanu! căr ’-cer^=țț'. 
(africată alveola-palatală afonică) 
între c și între fp și tf, dar 
mai aproape de tf.
(oduzivă den fală fonică) în munt. 
domn =d.

d" (oduzivă dentală fonică puțin pa - 
latalizată) în moldovenescul un^ 

J-unde^ = între d și d ■
d' (oduzivă pala ta lă fonică) în trans. 

d'in ‘'din^ = d aproape de 7.
(oduzivă pala tată fonică prin 
excelență) între; d' și g în trans. 
cáü'e cade , d'ăță “^ghiață 

d (africată dentală) în mdd. dîc'-zic^ 
= dz.

d (africată alveolo-palafală fonică, 
a! cărei dement fricativ este un 
z, corespunzând afoni cei 'c ) în băn. 
des ^des^ = dș .
(frica ti vă interdenfală fonică) în 
aromânescul Sâlă ‘^zară ’ = ă. 
(vocală anterioară cu deschizătură 
mijlocie, de nuanță închisă) în munt. 
vez! ‘■vezi^ = e .
(e deschis) în trans. Kgz/e =e. 
(e și mai deschis)în buc. v^de

S

e

1^
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^vede^:: intre a gi se .
? (e mai inchis) in moid. vede =e 

(mai inchis).
g (e și mai inchis) in moid. vede 

= intre e si i .t
e (vaca ia centrală, cu nuanță ante­

rioara, intre a și e) in băn. fâse 
' face^ = intre e și a .

^ ( e deschis, intre ă și e ) în trans. 
ase „asa" = intre e si e.

f ( fricativă iabio-dentaiă afonică) 
in munt. fin ‘^fan = f.

g (ociuzivă velară fonică, corespun­
zând afonicei c) în munt.

g (africată alveolo-palatală fonică, 
a! cărei element fricativ este un 
z) in munt. ffer '■ger^ i^intre dp 
r> ăg.

g (africată paiato-alveolară, ai cărei 
element fricativ este un J, corespun­
zând afonicei c) în maram. găr

, ^ger^=d^.
g (afncată alveolo-palatală fonică) 

mtre g și g, corespunzând afoni­
cei £ = între dg. și dg, dar mai 
aproape de dg.
(ociuzivă veiară fonică palatalizată) 
in munt. gem ghem^=g^

!
9

•f - 9

g ( varianta grafică a! tai, ,
• . . V . tj , ......................

Í ( .

h

b

7.

(fricativă velară fonică) in isirorom.' 
^ără ''gură'‘= g .
(fricativă iaringaiă afonică) in trans. 
haină ‘^haină^ =h.
(fricativă iaringaiă fonică) in trans. 
hohot ho ho t^ =fi.
(fricativă paiata/ă afonică)în mont, 
bir ^fir^ - c .--- f
(fricativă veiară afonică, corespun­

i
A 
l

k

k

/

zând fonicei g) in munt. x^înă 
‘ haină = x .

i _ (vocală cu deschizătură minimă din 
seria anterioară) în munt. fir - i.
(i deschis) în moid. vedi ^vede^=i. c C €
(vocala cea mai închisă din seria 
centrată .1,3,3, ă ) în munt. cîn^ 
‘■când^=i.
(vocala centrală cea mai închisă, 
cu o nuanță anterioară, intre i și i) 
in băn. rTu ''râu^ = i .

j (fricativă palato-alveatară) în trans. 
^j3r^=g.

j' (J muiat) in munt. j'ug “^jug^ 
= intre g și ț .
(ociuzivă velară afonică identică 
cu c , întrebuințată înaintea iui 
e și i ) in băn.kip '■chip^ = k. 
( ociuzivă velară afonică, puțin
palatalizată) in munt.fiip ‘'chip^ 
= intre k si k ./ n
(ociuzivă velară afonică palatalizată, 
corespunzând fonicei g ) in moid. 
bisbr ‘■picior'’ = k, .
(laterală alveolară) în munt. ăla 
‘cela“'= !.

r (I puțin patataiizat) în trans. 
ie re ‘ele“ = ! .

f (laterală pata tată) în arom. bîi'u 
‘fiu“=ă.

f (laterală velară) în basarabeanul 
caf ‘ca!“ = -f.

m (nazala bilabiala) in munt. masă
‘ masă “ = m .

rn (nazala Iabio-dentaiă, urmată de 
f ,v ) în munt. imvăt ‘ învăț“=m.

n (nazală dentaiă) în munt. mînă 
mana = n.

n (nazala dentaiă, puțin palatalizată)
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m mold. pînț 'pane = ri, . 
(nazala palatală) în mold. ne! 

‘mied = ji.
(nazală cu oduziune incompletă,ur- s 

mată de constrictive și lichideJ în munt.
•înșir 'înșir".

p (nazală slăbită, urmată de conso­
nanta), m trans. mupte 'munte".

2 (nazală velară urmată de c(K),g) 
în munt. îpcă „ încă ” = p .

n sau ii (nazală dentală, de durată 
mai scurta, valul palatului necobo- 
rînd îndeajuns, mai ales pentru ii) 
m pronunțarea lui n intervocalic de 
la Moți: cînj, cîni ' câne".

g (vocală posterioară cu deschizătură 
mijlocie și cu nuanță mai închisă)în munt. 

pot =0 .

c (d deschis) in trans. pote 'poate"-o.
Ö ( vocală anterioară labială, cu deschi­

zătură mijlocie, cu nuanță închisă) 
în ungurescul c'dr 'cerc" = p . 
(ocluziva bilabiala afonica) în munt. 
par = p.
(vibrantă apicată alveolară) în munt. 
rar = r.
(r Cu mag multe și mai puternice 
vibrațiuni) în trans. Fîu 'râu".

r (r cu și mat multe 'vibrațiuni) în 
trans. rău 'rău".

p (r uvular) în arom. (la Fărșeroți)gupă 
'gură" = R.

6 ff ovular, cu mai multe vibrațiuni) 
în arom. (la Fărșeroți)vșpă 'vară", 
(r apical cu o singură vibrațiune, 
foarte slabă) la Moți în cîri 'câne"=i. 
(f pa la ta Uzat) în trans. învățător 
'învățător" = ș .
(r bilabial) în interjecția munt. tp

p

r

r

r

t r

f

s

s

s

u

cu care se opresc caii.
(fnea ti vă dentală a foni că) 1n munt. 
soră =s.
(fricativă alveolară-palatală muiată, 
afonică) în băn.fâ^ ’’ face" = p 
(fricativă alveolară-palatală afonică, 
aproape identică cu s, dar cu o ar­
ticulație puțin posterioară)in mold. 
făsi ’-face p .
(fncahva palato-alveolară afonică, 
corespunzând fonicei i) în mold. sî

? f? pconunțat mai puternic, dând im­
presia unui ș mat lung) în moid. 
sî "^si .

_? (p cu nuanța palatala, muiată, 
corespunzând fonicei f) în munt. 
3șa ‘‘așa^ = între f și ț.

ț (octuzivă 'dentală afonică) în munt. 
tată = t.
(o duzi vă den fală afonică tenis, 

.Sfimmlase tenis”) în sas. ’ Îărț 
‘'pământ^.

ț (ocluziva dentala afonică, puțin pa- 
tatatizata) m mold. múnf'e = ț

ț (oduziva palatala afomeă)în trans. 
f’'3te "frate^^ț aproape de c.

■ă: (fncahvă interdentală afonică, co­
respunzând fonicei 8) în amm . 
năS'eămă „ puțin " ‘B.
(africată dentală afonică, cores­
punzând fonicei d> în munt. 
țin ''țin " = ts.
(fricativă tabla-dentală fonică) 
m munt. vâră = .
(fricativa bilabiala fo ni ca) în buc. 
wom "om'" = w.
(vocala cea mai închisă din seria 
posterioară) în munt. bun =u.

ț

V
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Ü (vocala cea mai închisă din seria 
anterioara labială) în ung. fă! 
'^ureche = y ■

g (fricativa palatala fonică, cores­
punzând afonicei ă ) în trans. 
yjrme vierme = J (fricativ).

(fncativă dentală fonică) în munt. 
zac =z.
(corespondenta fonică a lui ș) în 
băn.zam^ ‘^geanâ^=:ji .
(aproape identică cu z, dar cu 
articulație puțin posterioară) în 
mold. zână ‘geană .

Z

!
z

A 
z

SEMNE DIACRITICE.

vt

!

h

c

(é

/

o

c

o

(deasupra vocalelor) nazali ta te :
d = d.
(deasupra vocalelor) semi-nazaii- 
tate: o.
(subt vocale sau consonante fonice) 
afonie : i, r = i, r .
( subt vocale sau consonante fonicul 
semifonie : ă.
(subt vocale) închidere : e = p .
(subt vocale) închidere mai mare'.e. 
(subt vocale) deschidere : e = e .
(subt vocale) deschidere mai mare:
o = o .tSr C
fdeasupra consonantelor) palatali- 
zare : t' = ț.
f deasupra consonantelor) semipala- 
talizare: d.
(înaintea vocalelor) „ coup de glotte” 
=a^^ .
( după ocluzive,atată o explozie mai 
puternică, în olt. paf „pat ”.
(subt consonante) consonantă si- 
labică : n - n .o !
(subt o consonantă afoni că) ara­
tă că , deși afonică, consonanta 
nu e o „for tis”, ci o „tenis”.
(subt vocale) arată că vocala con­
stitue elementul secundar a! unu! 
diftong : dau = ü.

(sc/b! vocale j arabă că vocala 
care consUt-uie elemenbul conso- 
nanbic a! diftongului e închisă, 
înmunt. toate.

!

H

(subt vocale) arată că vocală ca­
re constitue elementul conso­
nantic a! diftongului e deschisa, 
înmunt. steaua.

(deasupra vocalelor) arată că două 
vocale formează un diftong cu ele­
mente egale : trans. toate .
( deasupra unei vocale sau a unui 
diftong)accentul principal : ve^, 
toate = ' vede.
(deasupra unei vocale) accent di­
namic mai puternic, mai ales în 
fraze : nu vreau .
(deasupra unei vocale) accent se- 
cundar: sănătate = , sănătate.

- (deasupra unei vocale, lichide sau 
fricative) lungime : ô ,7 .
(rar, deasupra unei vocale) scur­
time : U .
(subt o nazală) arată că articula­
ția nazalei nu e completă, ci ana- 
loagă constrictive! următoare : 
îmyăt = irn'vats.

. 3 ,ă, etc. arată nuanțe vocalice

£

•h

e
? >
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intermediare.
z d S

> Î ’ 3rata nuanțe conso­
nantice intermediare.

' m , etc. (ta umărul literei 
precedente) arată sunete slab

4*:

C»<3

ABREVIATIUNI
Liniuța se întrebuințează ca și în 
ortografia oficiata, cu deosebirea 
că înlocuBște și apostroful, de 
ex. l-am văzut, sa-mvețe “■ să'n- 
vete 'f
in cazul când repetăm mat mul­
te forme ale aceluiași cuvânt, în­
locuim partea cuvântului dinaintea 
silabei accentuate cu a Uniuț'ă, de 
ex. pilim ;-limurl.
Separa două variante lexicale.
Separă diferitele forme morfo­
logice ale aceluiași cuvânt, sin­
gularul de plural sau i-a per­

soană a unui verb de a doua per­
soană sau prezentul unu! verb, 
etc., de ex.ngînă; mînur! sau 
fag; faci sau cînt; cîntăm.
O Unie pusă în locul răspunsului 
arată că nu s’a pus întrebarea. 
Pus în locul unui răspuns arată 
că informatorul a declarat că nu 
se zice.
Pus m locul sau înaintea unui 
răspuns arată ca obiectul (sau 
obiceiul) întrebat nu există în lo­
calitate .
Pus înaintea unui răspuns arată 
că răspunsul a fost dat de alt in­
formator decât ce! obișnuit, de 

-h

?

perceptibile.
, etc. arată perceptibiHtate 

mai slabă.
, etc. arată perceptibiHtate 

extrem de slabă.

Ă**7

/V/

ALTE SEMNE
un subiect ocazionat căruia an­
chetatorul nu i-a notat numele. 
Arată un a! doilea subiect oca­
zional.
Arată un a! treilea subiect oca­
zional.
Pusă dupa un răspuns trimite la 
notele hărții.f
Pus m locul unui răspuns arată 
ca subiectul n’a știut cum să 
răspundă; dacă urmează totuși 
un răspuns, acesta a fost dat 
după ezitare.
Când subliniem o htera arătăm 
că n'am greșit și că am auzit 
bine chiar sunetul care e repre­
zentat prin litera respectivă. Ade­
seori am subliniat si o silabă sau 
chiar un cuvant întreg, când am 
vrut să arătam ca, deși forma 
e neobișnuita, este exact cea pe 
care am auzit-o delà subiect. 
Pusă' subt o literă, o silabă sau 
un cuvânt, arată că n’am putut 
distinge dar sunetele pe care le 
reproducem.
in Nore și în m n cuvintele sublinia­
te redau pronunțarea subiectului 
așa cum a fost auzită de anche­
tator, dea toate Cuvintele subH-

1
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niate din note și dm mn sunt 
transcrise fonetic.
âm reprodus explicația data de 
informator în formă Hterarizată, 
păstrând numai particularitățile 
lexicale, nu și pe cele fonetice, 
intre aceste ghilimele am dat 
traducerea literară a cuvântului 
sau a frazei.
însemnează că se repetă cuvân- 

' tu! delà începutul răspunsului. 
La NOTE și M N, subt I, arătăm 
cum am pus întrebarea ■ 
Subt IE am grupat informații 
primite deodată cu răspunsurile. 
La aceste note trimit crucile 
din urma fiecărui răspuns.
Subt SI, se dau observații de 
ale anchetatorului pe care aces­
ta le-a crezut necesare pentru 
înțelegerea mai ușoară a hăr­

ților .
[IliIII[Bl]etc. Deoarece răspunsurile la acr I 

au fost date de- mal mulți infor­
matori, i-am însemnat cu câte 
un ți], țS], [SI], etc ..pus în fruntea 

a

c □

I.

s.

răspunsului, pentru 
dat răspunsul. 
Lista informatorilor 
volumul introductiv

sH cine a

/a;

/s7

[?]

[!]

[-1

Explicațiile informatorilor, litera- 
rizate, sunt date între ghilimele 
obișnuite (v. mai sus).
Pus înaintea unui cuvânt arată, 
că informatorul s’a corectat.
Pus înainfea unui răspuns arată 
că anchetatorul a sugerat cuvân­
tul.
/Irată că informatorul a ezitat 
înainte de a da răspunsul pe 
care-l reproducem.
După răspuns, arată cazurile 
când anchetatorul se îndoiește 
de exactitatea răspunsului în­
registrat.
După răspuns, arată că între­
barea t-a făcut pe inform-ator 
să râdă .
N'am întrebat forma sau for­
mele morfologice în locul că­
rora e pus acest semn.

= singular.
«= plural.

va 
la

fi dată în 
ALR JL.

[ ] între aceste paranteze se dau 
observații, completări de ale anche­
tatorilor .
In titluri, la hărți si în mn, cifrele 
puse înfre aceste paranteze arată 
numărul întrebării din chestionar, 

i ) înfre paranteze obișnuite se pun 
observațide, completările date de 
informatori transcrise fonetic.

[s]
M

[pt] ~ plurale tanîum .
[a] = forma articulată. 

[sa] = singular articulat. 
[sna]= singular nearticulat, 
[pa] = plural articulat. 
[pna]^ plural nearticulat.
[m] = masculin .
[sm] = singular masculin. 
[pm]= plural masculin.
țf] = feminin.

[s f] = singular feminin. • 
[pf] = plural feminin.
fn] = neutru
[b] = așa zic oamenii bătrâni. 
[T] == așa zic cei tineri .
[v] formă veche.
[a] = formă recentă.
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[f] = așa zic femeile.
ti.] = formă rostită lento. 
teL]= formă rostită allegro, 
[voc]^ vocativ.

[acuz]= acuzativ.
[gen]= genitiv.
[col] = substantiv colectiv.

[prez]= timpul prezent.
[imperf]^ imperfect.

[aor] aorist.
[perf]= perfect.
[subj]- modul subjonctiv

[imperatj= imperativ.
fcand]= condiționa!.
[inf] = infinitiv.

N,[2],[s],
M,M,[b]= tn conjugare arată 

persoana 1,2,3 sg. și 1,2,3pf
»iN = După notele la hărțile alr.IP, 

cu aceste inițiale se arată că, 
fn cele trei coloane delà dreap­
ta sau stânga hărțtlor,se dă

SEMNE ÎNTREBmNȚAIEMAIJJBSÎNALRMI.
La începutul volumului semnele 

întrebuințate sunt explicate chiar pe 
hărți. Mai târziu explicația lipsește-, 
deoarece se repetă prea des. lată a- 
ceste semne:

+ = Pus langa unele numere arată 
că în acele puncte s’a răspuns 
cu alți termeni decât aceia înși­
rați pe marginea hărților.

? = Subiectul nu știe să răspundă

Z-7

oo

materia! necartografiat.
o. = La M N (ALR ăL], după o. se dau 

formele dialectale istroromâne 
(oe], ar o mane (010) ș/ megleno­
române (oie).

M. =La MN (ALR l), după M. se 
dau formele minoritare. 

ungurești. 
rutenești. 
sârbești. 
bulgărești. 
țigănească.

= snchete 
[rut] = anchels 
[5ârbJ^ anchete 

[bu!g] - anchete
= anchetă
- La MU (ALR ]L}, m locul unui 

răspuns, arată că răspunsul 
delà punctul cartografic 
respectiv se află in josul 
coloanei unde se repetă semnul. 
(De obiceiu se întâmplă aceasta 
pentru punctul ssa).

la întrebare.
= întrebarea nm fost pusă în 

punctul respectiv.
= Subiectul a răspuns cu alte 

forme morfologice decât cele 
întrebate. De ex. cu persoana 
a doua a unui verb în loc 
de persoana i-a.
Obiectul sau obiceiul întrebat 
nu există în localitate.
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NUMELE OFICIAL
AL LOCALITĂȚILOR STUDIATE

Cele spuse în Introducerea la ALPM I, voi. I, p. 34.^35, 
relativ la numele oficial al localităților studiate, sunt valabile și 
pentru ALBII II. 8ă repetăm ceea ce e mai important:

1) Cifrele 2, 4, 8, etc. reprezintă numărul cartografic al 
localităților studiate.

2) Pentru localitățile dacoromâne din Iugoslavia și Bulgaria 
a,m păstrat numele oficiale streine. De asemenea și pentru ancheta 
istroromână. în schimb, pentru ancheta • aromână și cea megleno­
română, am dat numai numele românesc al comunei de unde sunt 
originari informatorii.

3) împărțirea țării în județe este cea delà 1932. Schimbările 
de mai târziu, împărțirea în ținuturi (1938) și mutilarea țării 
prin noile granițe, nau putut și nu vor putea fi notate pe hărțile 
noastre, deoarece hărțile în negru sunt imprimate mai demult.

4) Punctele minoritare lipsesc de pe hărțile colorate.
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3o

3i

anchete eagohoihane
P^^snisca, j. Severîn.

I A Zdrelo, Iugoslavia.
J / 8. Sveti Mihajlo, Iugoslavia.

/ 27. Glimboca, j. Severin.
Secașeni) J. Caras.

36. Gkilad, j. Timiș-Torontal.
H Vălaini,j. Timiș-Torontal. 

^0 . P^cica, j. Arad.
64. Ineu,J. Arad.

,^3. Chisătau, j. Severin.
j95. Scărișoara, j. Turda.
Í Feneș, j. Alba.
/ 405. Dobra, j. Hunedoara.

/ 130. Poiana, j. Sibiu
Hicasasa, j. Târnava-AIică.

/ î57. Eânători, j. Târnava-Nare

O 162. Cernatu, j. Brașov.
/ Covasna, j. Trei-Scaune. i)

j. Năsăud.
l 228. Toplița, j. Mureș.

, / 235. Voiniceni, j. Mureș.
5 250 Petreștii-de-Jos, jud. Turda.

f 260. Beclean, j. Someș.
Í372. Boiu-Mare, j. Someș.
r 279, Bocșa, j. Sălaj.

284. Sânmihaiul-Almașului, j. Clui.
310. Roșia, j. Bihor.
316. SânnicolauÎ-Român, i. Bihor

L-S2S. aUz, j. SilaJ.

334. Moftinul-Mir., j. Sălaj.
346. Negrești, j. Satu-Mare.
349. Groși, j. Satu-Mare.
353. Barsana, j. Alaramureș.

I_ Porșa, j. Maramureș.
365. Ciocănești, j. Câmpulung.
386. Marginea, j. Rădăuți.
399. Boian, j. Cernăuți.

S'
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Trebisăuți, j. Hotin. 
Cristești, j. Botoșani. 
Recea, j. Bălți 
Saharna, j. Orhei. 
Onițcani, j. Orhei. 
Câușanii- Vechi,j.Tighina.

I_5f4. Coropceni, j. Vaslui. 
r526.

531.
\ 537.

551.

r6i5.
646. 
666.

\ 682,
{ 705.

(d o

ii

Larga, j. Iași. 
Călugâra, j. Sacâu. 
Mircești, j. Șoman. 
Pipirig, j. Neamț, 
Mihăileni, j. Ciuc. 
Furcenii- Vechi, j. teewi. 
Borceag, j. Cahul. 
Tuzla, j. Cetatea-Albă. 
Somova, j. Tulcea. 
Piiia-Petrii, j. Ialomița. 

y^23. Căzânești, j. Ialomița. 
) 728. Gura-Sărății, j. Buzău.

762. Valea-Lungă-Cricov, j. Prahova. 
769. Ștefăneștî, j. Ilfov.

Nucșoara, j. Muscel. 
Negreni, j. Olt. 
Grădiștea, j. Vâlcea. 
Petrila, j. Hunedoara. 
Peștișani, j. Gorj. 
Strehaia, j. Mehedinți. 
Sveti Petăr, Bulgaria. 
Măceșul-de-Jos, j. Dolj. 
Balș, j. Romanați. 
Ishiceni, j. Romanați. 
Zimnicea, j. Teleorman. 
Ghimpați, j. Vlașca. 
Turtucaia, j. Dur ostor.

Constanta.

7'-''
L784. 
r 791. 
! 812.
‘ 833.
' 836.

r S55, 
! 872.

876.
886.

J99. 
f928. 
I 958. 
_ 987. Topraisar, j.

? 3

V in această localitate s’a făcut și o anchetă rutenească. 
2; în această localitate s’a făcut și o anchetă țigănească.



20

P ancheta ISTROROHÂNl^) 
/ 02. Castelnuovo d’Istria, Seiane, Italia.

ancheta aromâna
/ OW. Peștera, Bulgaria.

/ ANCHETĂ HECtLENOROHĂNĂ^) 
I 0 12. lÂumnița, Grecia,

ANCHETE NINORITARE'^)

Anchete ungurești
192. Covasna, j. Trei-Seaune.*) 7 

Lunca-de-Sus, Ciuc.

Anchete rutenești 
^66. Brodina, j. Rădăuți.^) 
666. Tuzla, j. Cetatea-Albă.i) "J

Anchete sârbești 
0!ara.șooa, j. Caraș.

r J \ 37. Gad, j. Timiș-Torontal.

Anchete bulgărești

j. Timiș-Torontal.
I 991. Tuzla, j. Constanța.

Anchete săsești
^4 / iii i Târnava-AIare.

40. Dipșa, j. Năsăud. 
/

t (Aj. i'

AncheJu țigănească
769. Ștefunești, j. Ilf„y,A) J

Făcută de nLdor iJniversitatea din Cluj.
») La redactarea Atlasului LRM g^nuTa r București.

^^‘^^'itate s’a făcut și o anchef^* anchetele minoritare.
192, 666 și 769. ° anchetă românească, v. mai sus punctele
UniversliateAn &SțV‘^ ajutorul lui Grigore Nandriș, profesorla J
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CUPRINSUL
VOLUMUL I {ALRM U)

A) CORPUL OMENESC, BOALE (ȘI TERMENI ÎNRUDIȚI)

B) FAMILIA, NAȘTEREA, COPILĂRIA, NUNTA, 
MOARTEA, VIAȚA RELIGIOASĂ, SĂRBĂTORI

C) CASA, ACARETURILE, CURTEA, FOCUL, 
MOBILIERUL, VASE, SCULE

întâiul numărj din mșirarea de mai jos, indică numărul 
harții Micului Atlas Linguistic Român II. După număr urmează 
titlul hărții, românește și franțuzește, iar după titlu, între paran­
teze rotunde, pagina volumului I al marelui ALR II, iar între 
paranteze colțuroase, numărul întrebării.

Aproape toate hărțile Atlasului mic (ALRM II) au [ost 
făcute după materialul necartografiat publicat în marele ALR II. 
Spre sfârșitul acestui volum au fost făcute hărți colorate și pe 
baza unor harți publicate in marele ALR II și anume începând 
delà harta 322; COCIOABĂ. In cazul acesta, după numărul pa- 
ginei marelui ALR II, e trecut intr’un dreptunghiu (' ]) nu­
mărul hărții din volumul I al Atlasului LR II.

Ordinea urmată în acest volum este cea a paginelor volumu­
lui I al ALR II. De aceea, spre sfârșit, de unde au fost făcute 
hămți colorate și pe baza hărților din ALR II, ordinea în care 
se urmează întrebările e tulburată. Astfel hărțile 332 și 333; 
COCIOABĂ [3818] și ADĂPOST LA CĂMP [3820] au intrat în 
grupul conținând întrebări relative la foc, 
deoarece aceste două hărți, l2NL și l258l, 
133 a marelui ALR II, unde se găsește si 
rile [3881], [3883], [3884].

In marele ALR II, ordinea hărților 
pendentă de ordinea in care se urmează materialul necartograf iat. 
Aceasta se p>oate vedea după felul cum urmează întrebările la 
hărți și la materialul necartograf iat.

[38S0], [3881], etc, 
se găsesc la pagina 

iN' la raspunsu-

este aproape inde-
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X COUPUL OITEKESC, BOALE (!^I TEBMENIÎSBUDIȚI) 

BABTA 1. OÂNDEȘTE „ü pente“, fp. 2), [es02]

2. PiuraM enn.i.,ul,i OEAEÂ ,nu.i„e“, (p. 2).feS0S].

■ ^1^1 „(cheveux) frisés“, {p. 2), [6804].
5. (Păr) ALB „(cheveux) blancs“, (p. 2), [68051 
ț teste „il

. tunetul K in cuvântul PĂDUCHIOS „pouilleux“, 
(p- 2), [6810]. ’

8. cuvântul PĂDUCHIOS „pouilleux“,

9. Sunetul U final in cuvântul PĂDUCHIOS 
„pouilleux“, (p. 2), [6810].

‘aummr
12. GUNOIUL DIN OCHIU fil 

fétu dans l'œil“, (p, [6826].
SE UITĂ „il regarde“, (p 4), [6828]. 
PLÂNGE „il pleure“, (p. 4)^ [6829]. 
nas „nez“, (p. 5), [6835].

16. OM eu NASUL AI ABU J,,.
(p- 8), [8888]. ”

il. SaiBBlm NASULEI „i»p,erngn^ in
(p- 6), [6839].

18. Sunetulin cuvântul AIUCI
19. JHUCOS
20. ÎȘI SUFLĂ NASUL „ii

21- AlIIiOS „odeur“, (
22 (Pâne) AruCEEÂ'„(paiiff (p,„ ,sg„

22. iCmnl) POBĂIE ekeenl) 
[6851]. 
POBĂPNAC „chiquenaude“, (p. 7), [6852]. 
^6353^^^^'^ (p- V,

wi est tombé) un

Î3.
14.
15.

nez“,

„morve“, (p. 5), [68401.
„morveux“, (p, 6), [6841].

„d se mouxhe“, (p. 6), [6842] 
(p- 3), [6843].

(p- 7), i

24.
25.
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HARTA 26.

27.

28.

29.
30.
31.

32.

ín cuvântul BUZE „lèvres“, (p. 8},

Z ín cuvintele BUZAT, BŰZÖS, etc. 
(p. 8), [6861].

33.

34.

35.

E

(Galul) CIULEȘTE {urechile) „(le cheval) baisse 
les oreilles“, (p. 7), [6854].
(Galul) IȘI ÎNDBEAPTĂ UBEÔHILE ÎNA­

INTE „(le cheval) dresse les oreilles“, (p. 8), [6855]. 
Sunetul U J^inal in cuvântul SUltl) „sourd“, (p. 8), 
[6859].
Sunetul Z in cuvântul BUZĂ „lèvre“, (p. 8), [6860]. 
Sunetul Ă in cuvâ,ntul B UZĂ „lèvre“, (p. 8) [6860]. 
Sunetul
[6860].
Sunetul
„lippu“,
Simetul U final in cuvintele BUZAT, BUZOSî 
etc. „lippu“, (p. 8), [6861].
Sunetul G in cuvântul SUGE „ii suce“, (p. 9) 
[6863].
FLUIERĂ „ii siffle“, (p. 9), [6864].

^6. ȘUIERĂ PRINTRE DINȚI „il siff le entre les 
dents“, (p. 9), [6865].

37. STRIGĂ „il crie“, (p. 10), [6878].
38. RĂGUȘIT „enroué“, (p. 10), [6879].
39. ȘOPTEȘTE „il chuchote“, (p. 11), [6880].
40. BĂLBĂIT „bègue“, (p. 11), [6883].
41. Sunetul U final in cuvântul MUT „muet“, (p. 11), 

[6885].
42. A AMUȚIT „il est devenu muet“, (p. 11), [6886].
43. Sunetul U final in cuvântul (A) AMUȚIT „il 

est devenu muet“, (p. 11), [6886].
44. Sunetid f îh cuvântul (A) AMUȚIT „il est devenu 

mu.et“, (p. 11), [6886].
45. CÂNTĂ „il chante“, (p. 11), [6887].
46. Sunetul E final in cuvântul GEME „ii.gémit“, 

(p. 11), [6890].
47. Sunetul E accentuat in cuvântul GEME „îl gémit“, 

(p. 11), [6890].
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55.

^n cuvântul SETE „soîf“,

HASTA 48. â ,,

To '"' ■'<’■

Si SUptl (l '^- ’'''“ (!>■ [1S84].
' Z2>.18~>

/, * , (p. 13), [6898].
P în .un6ntul SCUIPAT,,.rachat“, (p. 13),

56 ^ÁuUtíC (p- [6899],

(p. i4), [690^

^^8. Sunetul / neaccentuat în cuvântul BAGIe îl 
cructe“, tp. U), [6905].

‘" Cp. 14),

Tg)^. - “ (p. 14),

°‘' fZi]’. ~ ’“ "'“'2oer, (p. 14),

(”Z iSZ 

ZZZ ~ '''''''''

‘‘[«mZ

67. Sunetul E în cuvântul DULCE „doux“, 
[6910]. 
țzz - ^'"'“ ‘" ■”'’«’■•■ (p->^)-

(P- i4),



H AETA

\ ' h. >t-3JlCÿ ij

69. (Limba) ÎNCĂBCATĂ „(langue) chargée“,(p. 15), 
[6917],

70. SCRÂȘNEȘTE DIN DINȚI „îl grince des dents“, 
(p. 16), [6918].
STREPEZESC DINȚII „j’ai les dents agacées“, 
(p. 16), [6920].
DINȚII CANINI „les canines", (p. 16), [6921] 
SCOT AIÁSEA U A „je me fais arracher une dent“, 
(p. 17), [6924].
GAURA ÎN AIĂSEA „carie des dents“, (p. 17), 
[6926].
CERUL GURII „voûte palatine“, (p. 17), [6928]. 
0MUȘ0R „luette“, (p. 17), [6929].
CIOC „barbiche“, (p. 18), [6932].
FAV0RIȚI „favoris“, (p. 18), [6932]. 
SE RADE „il se rase“, (p. 18), [6933].

80. Sunetul C in cuvântul BRICIU „rasoir“, (p. 19), 
[6934].
SPAN „imberbe“, (p. 19), [6935].
Sunetul U final in cuvântul SPAN „imberbe“, 
(p. 19), [6935].
FAȚĂ „visage“, (p. 19), [6936]. 
PALID „pâle“, (p 20), [6939].
ALU N ICA „grain de beauté“, (p. 21), [6943]. 
PARTEA DINAINTE A GÂTULUI „gorge 
(partie antérieure du cou)“,(p. 21), (6948).

87. PARTEA DINAPOI A GÂTULUI „chignon 
(partie postérieure du cou)“, (p. 22), [6949]. 

ANIGDALE „amygdales“, (p. 22), [6950]. 
GUȘÂ „goitre“, (p. 22), [6951].
SE ÎNNĂDUȘE „il suffoque“, (p. 23), [6952]. 
SE ÎNNEACÂ (in apă), „il se noie“, (p. 23), 
[6955].

92. ANDREAUA GÂTULUI „clavicule“, (p. 24), 

[6957].
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SS (p- 26), [6960].

Pluralul lai COT .„dru, (j,. 26), 12U2].

[2168]. ^^NII „pozgnee‘, (p, 27),

1-2^,^2] »J^P'>'«^sedelamaîn“,(p.28),

’" (r- ^'>->’

ț'30),^^[[]‘“°* ‘’‘ -»«Istu,

103. Sunetul G în cuvântul DEGET doi,,)“ r oni
[2178]. ’ ^P- ^0),

104. Sune.tul E neaccentuat în cuvântul DEGET
„doigt“, (p. 30), [2178].

105. PIPĂE „îl tâte“, (p. 30), [2170],
'[2[,ț“'""" (P- 20),

107. NETED „lîsse“, (p. 3i)^ [2182]
108. DEGETUL ARĂTĂTnj? v , ,

[2185]. „l.ndex“, (p. 31),

Sunetul U final în expresia ...CÂT E 

autant qu’il y a...‘[ (p, 33)^ [2190].

.^P^vlcS, (p, 33)^ [2qg2]. 
»omo7>Za/e« [2^g^.

11^ COASTA „c6td‘, (p. 35), [2200].
113 Pluralul delà COASTA „eâte“, (p. 35) [2200J
114. EUBCA PIEPTUr TTTir .

(P- 36), [2201]. du sternum^^,

115. Grupul PIE în cuvântul PIEPT rioO * a
(P- 36), [2201]. „Podmne“,

109.

110.
111.
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, EABTA 116.
117.
118.

119.

ii

‘i

120.
121.
122.

123.
124.

BESPIBĂ „il respire“, (p. 36), [2202]. 
INIMA BATE „le cœur bat“,(p. 36), [2203]. 
Sunetul f inițial în cuvântul INIMA „le cæur“, 
(p. 36), [2203].
Sunetul N in cuvântul INIMA „le cæur“, (p. 36), 
[2203].
CBUCEA ȘALELOB „sacrum“, (p. 37), [2208]. 
BUBTĂ „ventre“, (p. 38), [2211],
B UBTA (termen pejorativ) „ventre“, (p. 38), 
[2211].
VINTBICEL „bas-ventre“, (p. 40), [2213].
S’A CIUMUBL UIT „il a attrapé une indigestion“, 
(p. 40), [2216].

125. ȘOLD „hanche“, (p. 41), [2221].
126. (Ma dor) MĂDULABELE „(fai mal aux) os“, 

(p. 41), [2222].
CIUNU „manchot“, (p. 41), [2223].
NU MĂ PIȘCA! „ne me pince pas!“, (p. 42), 
[2228].
PICIOB „jambe“, (p. 43)“, [2229].

127.
128.

129.
130. Palatalizarea lui P în cuvântul PICIOB „jambe“ 

(p. 43), [2229].
131. Sunetul C în cuvântul PICIOB „jambe“, (p. 43), 

[2229].
132. (Stă) CBĂCANAT „(îl se tient) Ies jambes écartées“, 

(p. 43),J2231].
133. SALTĂ „il saute ou îl soulève“, (p. 45), [2238]. 

Sunetul S final în cuvântul PAS „pas“, (p. 45)j 
[2242].
Sunetul U final în cuvântul PAS „pas“, (p. 45), 
[2242].
PULPĂ „mollet“, (p. 47), [2251].

134.

135.

136.
137. STAT-STATUBĂ „taüle“, (p. 47), [2255],
138. ÎNALT „haut‘) (p. 48), [2258].

I
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HABTA 1S9. (Oa,a e) J04S1

[2261],
140. Sunetul U final în cuvântul GRAS „gras“, (p. 49) 

[2265], ’

„maigre“, (p. 49), [2267]. 
a (p- [2272].

. Sunetul U final în cuvintele SLAB, SLĂBĂ- 

,faible“, (p. 50), [2272],
144. Sunetul U final în cuvintele GROS, TRUN- 

CHIOS, etc. „gros“, (p. 50), [2276].
145. Sunetul f în cuvântul SUBȚIRE „mince“, (p 50) 

[2279].
146. Vocala finală în cuvântul SUBTIRE mince“

(p- 50), [2279]. ’ '' '
147. Sunetul N în cuvântul CARNE „chair, viande“, 

(p- 51), [2283].
148. Sunetul E final în cuvântul CARNE 

viande“, (p. 51), [2283].
149. PĂROS „poilu“, (p. 51), [2284].
150. Sunetul U final în cuvântul PĂROS, FLOCOS

etc. „poilu“, (p. 51), [2284]. ’

„ia, peau

„chair,

151. (Nă) AIĂNĂNCĂ (pielea) „la
(p- 51), [2288].

152. Sunetul Afinai în cuvântul (mă) NĂNĂNCĂ

démange“, (p. 51), [2288] 
^^^P^^P7SC „je me repose“, [p. 51), [2294].

154. Sunetul D în cuvântul ODIHNESC „ie me repose“
(p- 51), [2294]. ’

155. ODIHNĂ „repos“, (p. 51), [2295].
156. Sunetul Z în cuvântul FLĂMÂNZESC „la faim 

me prend“, (p. 52), [2300].
157. SETOS „altéré“, (p. 52), [2302].
iss f“]! 7r

me démange“,

I
1
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HARTA 160.
161.
162.

Í63.

164.

165.
166.

167.
168.

• 169.
170.
171.

172.
173.

174.
175.
176.
177.
178.
179.

180.

181
182.

„estropié des jambes“,

contamiye“, (p. 56),

„maladie contagieuse“

Pluralul delà VIS „rêve“, (p. 53), [2310]. 
NEBUN ,fou“, (p. 55), [4175].
BETEAG DE PICIOARE
(p. 55), [4178].
SE MOLIPSEȘTE „il se
[4182].
BOALA MOLIPSITOARE
(p. 57), [4183].
ÎI LAȘA SÂNGE „ii le saigne“, (p. 57), [4184]. 
(ÎI) CURGE SÂNGE DIN NAS „il saigne du 
nez“, (p. 58), [4187].
HEMOROIZI „hémorroïdes“, (p. 58), [4189]. 
RÂIOS „galeux“, (p. 58), [4194].
SGÂIBOS „dartreux“, (p. 59), [4196].
ALIFIE „onguent“, {p. 59), [4197].
COMPRESÂ (pe locul bolnav) „compresse“, (p. 60), 
[4200].
BRÂNCĂ „érysipèle“, (p. 60), [4199].
(8i-a) RUPT (piciorul), „(îl s est) cassé (la jambe)“, 
(p. 60), [4201].
CÂRJĂ „béquille“, (p. 61), [4202].
PELAGRĂ „pellagre“, {p. 61), [4203].
FUNIGEL „furoncle“, (p. 61), [4205]. 
COPTURĂ „pus“, (p. 62), [4213].
CAMFOR ,.camphre“, (p. 62), [4215].
UNT (de riținâ), „huile (de ricin)“, (p. 63), 
[4216].
(Unt de) RIȚiNĂ „(huile de) ricin“, (p. 63), 
[4216].
FAPT „boutons pustuleux“, (p. 63), [4217]. 
ARSURI (JIG) „pyrosis“, (p. 63), [4218].
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OOPILĂBIA, hunta 
noabtba, viața relioioasA, säbbätobi ’ 

basta IS3. TĂTÂNE es), [2e)e].
184. MĂ5IÂNE „-nüre“, {p. Ql,)^ [2620]. 
18o. FRĂȚÂNE „frèr^‘, (p, [2621].
186^. FRAȚI „frères“, (p. 65), [2625]. 
18!. MEZIN , frère cadet“, (p. 66), [2626]
188. FARTAT
189. SURATĂ
190.

„ \ >7<^OTnpagnon“, (p. 68), [2630].
------ï „amie“, [p. 68), [2631].

IQi91. străin „etranger“, (p. 69), [2635]. 
192. IL înfiază „il l’adopte“, (p. gg), [2637].

VADUVA^ „veuve“, (p. 69), [2638]. •
ODRASLĂ „descendant“, (p. 70), [26431. 
CUMETRE! „compère!“, (p. 70), [2644] 
278^^ ‘^^ouchd) (p. 70),

^L77ci ^^“7 (p. 71), [2649]. 
MU AȘA „sage-femme“, (p. 7))^ [2651]. 
CAUA „croque-mitaine“, (p. 72), [2662]

R8ITORI„le8 fées“, (p. 74), [2653].

193.
194.
195.

•196.

197.
'198.
199.
200. NANI-NAÈU „fais dodo“,
201. U-------

' (p- '^6), [2657].

'

' 2OS. PEȚITOR ..i.rOf nd.uit“. (p, pi), [26121
SI06. (F„t„ SA SE MĂRITE „(6. jeune file 

veutj se marier“, (p. 78), [2679].

(p. 7B),

3HS. OONĂOĂBIE ,pei,«e lu’en Si, a« „nrinpe,‘
(P‘ 82), [2690], ’
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chargé de

211.
212.

213.

214.

215.

216.

217.
218.

219.

220.

221.
222.
223.

224.

225.

226.

„la mort“,

„la mort“,

HARTA 210. MĂRUL DELA NUNTĂ „rameau 
présents (à la noeeU, (p. 82), [2692], 
SOȚI „les époux“, (p. 83), [2695]. 
Diftongul OA în cuvântul MOARTE 
(p. 83), [2698].
Sunetul T în cuvântul MOARTE 
(p. 83), [2698].
(MoaHea vine) PE NEAȘTEPTATE „{la mort 
vient) inopinément“, (p. 83), [2699].
Sunetul U final în cuvântul MORT „le mort“, 
(p. 84), [2701].
Pluralul cuvântului MORT „les morts“, (p. 84)^ 
[2701].
A RĂPOSAT „îl est décédé“, (p.84), [2702]. 
(Preotul) DĂ (mortului) DESLEGAREA „(le 
prêtre) donne l’absoute“, (p. 85), [2707]. 
(Preotul) ÎI CÂNTĂ (mortului) PROHODUL 
„(le prêtre) chante l’office des morts“, (p. 87), 
[2708].
(Preotul) FACE STÂLPI (la înmormântare), „(le 
prêtre) fait des stations (à l’enterrement)“, (p. 87), 
[2710].
INVENTAR „inventaire“, (p. 88), [2714]. 
MOȘTENESC „ils héritent“, (p. 90), [2716]. 
FIE IERTAT (tata) „feu mon père“, (p. 90), 
[2718].
COLIVĂ „blé cuit à l’eau et sucré que l’on dis­
tribue en souvenir des morts“, (p. 91), [2722]. _ 
DAUDE POMANĂ „faire l’aumône (en mémoire 
d’un mort)“, (p. 91), [272i]t 
CATEDRALĂ „cathédrale“, (p. 91), [2723].

227. STRANĂ „stalle du chantre“, (p. 92), [2727].
228. ICONOSTAS „iconostase“, (p. 92), [2726].
229. CRISTELNIȚĂ „fonts baptismaux“, (p. 93), 

[2732].

«
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harta 230. SunetulÇ in cuvâritul CRUCE „croix“ (v 93} 

[2736].
231. Sunetul E in cuvântul CRUCE „croix“ fn 9^}

[2736]. ' '
232. RIPIDĂ „sorte deventail liturgique“, (p. 98)

233. COPII ÎMBRlCAȚI ÎN STIHARE LA LI-

00, de chœur“, (p. 93), [2738].
34. Sunetul H in cuvântul HRISTOS „le Christ“ 

(P- 94), [2739].
sZ ILIE „Saint Élie“, (p. 95), [2743].
236. PÂMANT „terre“, (p. 95), [2747].
237. CĂLUGĂR „moine“, (p. 96), [2749]. 

UTRENIE „matines“, (p. 98), [2755]. 
^d^TURGHIE „liturgie“, (p. 93), [2756]. 
VECERNIE „vêpres“, (p. 99)^ [2757]. 
evanghelia „l’évangile“, (p. 100), ]2759].

(p. 400), [2760,. -------- ■

238.

240.
24Ï.
242. Sunetul G ín cuvântul EVANGHELIA ï 

(p. 100), [2759],
243. (P„„„d) binecuvânta (U

bénit (les fidèles)“, (p, ioi), (2767)
244. (PrM) ilIPAm („fum) „(í, pritm) di.trV 

bue (le pain bénit)“, (p. 102), [2768]
246. (P„M i„p„r,e) NAFUSÂ „(le prêtre àietriiue) 

le pain bénit“, (p. 102), [2769].
246. PĂMĂTUFUL DE fíTTStT^Tnnr

iJJi. tiutoL,lOG(eu care se aqlies- 
mueste) „goupillon“, (p. 102), [2771].

247. SFINȚIEEA APEI „6é,.Aiie,ú„ ie Tmu-, 
(p. 102), [2772].

248. SFEȘTANIE (ee ,e faee in fiemre lună) 
nédiction des maisons“, (p. 103), [27731

249. REFORMA ȚI „réformés“, (p. 104), [2776].

in fiecare lună) „bé-
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253.

254.
255.

256.

I'

HARTA 250. UNIȚI „uniates“, (p. 104), [2777].
251. CARNELEACtA „troisième semaine avant ïe ca­

rême où il est permis de manger de la viande le 
mercredi et le vendredi“, (p. 105), [2781].

252. SĂPTĂMÂNA ÎNVĂRSTATĂ „avant-dernière 
semaine précédant le c,arême où il est permis de 
manger de la viande, sauf le mercredi et le ven­
dredi“, (p. 105), [2782].
SĂPTĂMĂNA ALBĂ „la semaine des Roga­
tions“, (p. 105), [2784].
CANON „pténitence“, (p. 106), [2789].
CINE ȚINE CHEILE RAIULUI „Qui est-ce 
fpui garde les clés du paradis!“, (p. 107), [279i]. 
(Umblă eu) PLUGUȘORUL (la Anul Nou) „(les 
enfants) souhaitent une année heureuse à l’aide 
d’une petite charrue“, (p. 108), [2794].

257. SORCOVA „bâton orné de fleurs artificielles à 
l’aide duquel les enfants souhaitent ime année 
heureuse“, (p. 108), [2795].

258. (Umblă cu) BUHAIUL „(les enfants) souhaitent 
une année heureuse à l’aide d’un instrument imitant 
le beuglement du bœuf“, (p. 109), [2797].

259. SFINȚII TREI IERARHI: VASILE, GRI- 
GORE ȘI10AN „fête des trois Saints Hiérarques“, 
(p. 110), [2803].

260. AFLAREA CAPULUI SFÂNTULUI lOÂN 
„l’invention du chef de Saint Jean (24 février)“, 
(p. 110), [2805].

261. STâLPâRE (la Florii) „rameau (qu’on porte à 
l’église le Dimanche des rameaxix)“, (p. 110) [2807].

262. SÂPTÂMÂNâ PATIMILOR „la semaine sainte“, 
(p. 110), [2808].

263. SĂPTĂMÂNA LUMINATĂ „la semaine après 
Pâques“, (p. 110), [2812].

264. ÎNĂLȚAREA DOÂINULUI „l’Ascension“, 
(p. 110), [2814].
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harta 265. COLINDĂTORI „enfants gui chantent des noëls“, 
(p- m), [2824 bis].
(Umblă cu) VIOLE IMUL „(les enfants), célèbrent 
la Noël à l’aide de la crèche“, (p. 111), [2826]. 
IROZII „mystère de la nativité“, (p. 112), [2828]. 
PREAOUVIOASA EUDOOHIA „la Sainte Eu- 
docie (1 mars)“,(p.ll2), [2832].
GHIORAIAN „la Saint Germain“, (p. 113), [2837]. 
TODOEUSE „fête tombée en désuétude qui se célé­
brait 24 jours avant la Pentecôte“, (p. 113), [2838]. 

Marina „la Sainte Marina“, (p. 113), [2840]. 
Palia „fete tombée en désuétude qui se célé­
brait le 19 juillet“, (p. 113), [2841].

266.

267.
268.

269.
270.

271.
272.

273. FOGA (23 Iulie) „la Saint Phocas“, (p. 113) 
[2842].

274. VÂETOLOMEIU„la Saint Barthélemy“, (p. 113) 
[2845].

G. G AS A, AGARETURILE, GUETEA, FOGUL, MOBILIE­

RUL, VASE, SGULE
HARTA 275. ZID „mur“, (p. 114), [3761].

276. ZIDEȘTE „îl fait la maçonnerie“, (p. 114) 
[3762].

277. BARRA „solive“, (p. 114), [3765],
278. ODAIA GE A GĂTITĂ „chambre d'apparat“, 

(p. 115), [3780].
- 279. UNGE (peretele) GU PĂMÂNT „il enduit (le 

mur) de terre-glaise“, (p. 116), [3786].
280. SPOIEȘTE (casa eu humă) „badigeonner avec 

de la terre-glaîse“, (p. 117), [3787]. 
TENOUIALĂ „crépi“, (p. 117), [3789]. 
OEAPATUEĂ (in zid) „crevasse (dans le mur)“, 
(p. 118), [3800].
Sunetul Ă final in cuvântul USĂ „porte“, (p 118) 
(3801).

281.
282.

283.
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HARTA 284.

285.

286.

287.

288.

289.

Sunetul K in cuvântul ÎNCHIDE! „ferme!“, 
(p. 119), [3803].
Sunetul D in cuvânhd ÎNCHIDE ! „ferme!“, 
(p. 119), [3803].
Sunetul în cuvântul UȘĂ „porte“, [p. 119), 
[3803].
Sunetul lin cuvântul INCUIU „je ferme à clef“, 
(p. 119), [3805].
Prefixul DES- in cuvântul DESCUIU (usa) 
„j ouvre (la porte)“, (p. 120), [3806].
LIMBA DELA CLANȚA UȘII „clenchette (du 
loquet)“, (p. 120), [3809].
OBLOANE „volets“, (p. 122), [3816].
CORT „tente“, (p. 122), [3819].
CĂMARĂ „resserre“, (p. 122), [3825],

294.
295.
296.

297.
298.

290.
291.
292.
293. ȘOPSON „remise“, (p. 123), [3827].

BABACĂ „baraque“, (p. 123), [3830]. 
ACABETURI „attenances“, (p. 123), [3832]. 
COP F A „panier d’osier (à fond arrondi)“, (p. 124), 
[3834].
OBOROC „panier d’écorce“, (p. 124), [3835]. 
PARLEAZ „échalier (permettant de franchir une 
clôture)“, (p. 124), [3836].

299. STÂLPI (la gardul de ulucă) „pilotis (d'une pa­
lissade)“,(pi 26), [3840].
CUIU „clou“, (p. 126), [3842].
CUIU DÉ LEMN „clou de bois“, (p. 126), 
[3844].
ADĂPOST „abri“, (p. 127), [3845]. 
GHEȚĂRIE „glacière“, (p. 127), [3847]. 
CULĂ „tour“, (p. [3849].
CELAR „cellier“, (p. 127), 13850]. 
ARGEA „maison en construction qui n’a pas en­
core de toiture; métier à. tisser“, (p. 127), [3852]. 
FOC „feu“, (p. 128), [3855].

300.
301.

302.
303.
304.
305.
306.

S07.
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HARTA 308. FACE FOC „(elle) allume le feu“, (p. 128), 
[3856],

309. Sunetul U final în cuvântul FUAI „fumée“, 
(p. 129), [3863].

310. (Gunoiul) FUMEGĂ „(le fumier) fume“, (p. 129), 
[3864].

’ ^UBA hornului „orifice de la cheminée“, 
(p. 129), [3866].
Sunetul Z m cuvântul ÎNCĂLZESC „je chauffe“, 
(p. 130), [3867].
Sunetul E accentuat în cuvântul ÎNCĂLZESC 
„je chauffe“, (p. 130), [3867].
VATRĂ „foyer“, (p. 131), [3868].
VETRE „foyers“, (p. 131), [3868).
VATRA SATULUI „emplacement d’un village“, 
(p. 131), [3869].
UAIPLE (soba de lemne) ! „remplis (le poêle de 

bois) !“, (p. 131), [3871].
(Umple) SOBA (de lemne) ! „(remplis) le poêle (de 
bois)!“, (p. 131), [3871].
Sunetul L în cuvântul LEMNUL „le bois“, 
(p. 131), [3873].

320. Sunetul E în cuvântul LEMNUL „le bois“, 
(p. 131), [3873].

321. Sunetul D în cuvântul ARDE „U brûle“, (p. 132), 
[3873].

322. Sunetul E în
[3873].

323. Sunetul B în
[3873].

324. Sunetul N în
[3873J.

325. Sunetul E în
[3873].

Síi.

S12.

313.

314.
315.
316.

317.

318.

319.

cuvântul

cuvântul

cuvântul

cuvântul

I

ARDE „il brûle“, (p. 132),

BINE

BINE

BINE

„bien“, (p. 132),

„bien“, (p. 132),

„bien“, .(p. 132),
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SABTA 326. CLEȘTE DE FOC „pîncette (pour attiser le feu)“, 
(p. 132), [3876].

327. Sunetul E accentuat în cuvântul CLEȘTE (de 
foc) „pîncette (pour attiser le]eu)“, (p. 132), [3876]. 
Sunetul f în cuvântul SE STINGE „(il) s’éteint“, 
(p. 132), [3880].
Sunetul N în cuvântul
(p. 132), [3880].
Sunetul G în cuvântul
(p. 132), [3880]. 
Sunetul E în cuvântul 
(p. 132), [3880].

332. COCIOABĂ „bicoque“, (p. 133), [^, [3818]^

333.

S28.

329.

330.

331.

SE

SE

SE

STINGE „îl 8’éteint,

STINGE „îl s’éteint“.

STINGE „il s’éteint“,

(p. 133), [^,

334. „cendre chaude“,

„cendre chaude“.

ji

ADĂPOST LA CAMP „abri“, 
[3820].
Sunetul Z în cuvântul SPUZĂ
(p. 133), [3881].

335. Sunetul Ă în cuvântul SPUZĂ

(p. 133), [3881]
336. BULĂ „four de cuisine“, (p. 133), [3883].
337. (Laptele) DĂ. ÎN FOC „{le lait) passe par dessus“, 

(p. 133), [3884].
338. BABACĂ (la hâlciu)„baraque (de foire)“, (p.l34), 

!259l [3821].
339. ȚIGANI DE LAIE „bohémiens nomades“, (p. 

134), [^, [3823].
340. (Focul) A ÎNCINS (o casa) „le feu a pris dans 

une maison“, (p. 134), [3885].
341. VĂTBAIU „tisonnier (en fer)“, (p. 134), [3886].
342. Diferitele forme ale cuvântului V AT BAIU „ti­

sonnier (en fer)“, (p. 134), [3886].
343. CABĂMBII SCĂBII „les montants de l’échelle“, 

(p. 134), [3888].
344. BĂTĂTUBĂ „le devant de la maison“, (p.l35), 

]^, (2824).



38

HARTA 345.
346.

ȘOPRON „remise“, (p. 135), [3826].
FUȘTEII DELA SCARĂ „barreaux (d'une 
échelle), (p. 135), [3889].
ȚÂȚÂNI „gonds“, (p. 135), [3890].
COCINĂ „toit à cochons“, (p. 136), [2^, [3828]. 
COTEȚUL GĂINILOR „poulailler“, (p. 136),

347.
348.
349.

[^, [3829].

DULAP „armoire“, (p. 136), [3891].
LĂZI „coffres“, (p. 136), [3892].

LADA MIRESEI „caffret de noce“, (p. 136), 
[3893].
CUȘCA PORUMBEILOR „pigeonnier“, (p. 137),

350.
351.
352.

I

358.
359.

353. (-------- -----
[3831].

354. COȘ „panier (d’osier à fond plat)“, (p. 137),
_ [3833].

355. Sunetul U final în cuvântul PAT „Ut“, (p. 137), 
[3894].

356. SALTEA {umplută cu paie) „paillasse“, (p. 137), 
[3895].

357. SALTEA (umplută cu păr) „matelas“, (p. 137), 
[3896].
PLAPOMĂ „couverture piquée“, (p 137), [3897]. 
GARD DE ULUCI „palissade“, (p. 138), 1267], 
[3837].
GARD (de lațuri) „échalier (clôture)“, (p, 138), 

[3839].
361. (Gard) DE LAȚURI „échalier (clôture)“,

138), [3839].
362. CHILOTĂ „édredon“, (p. 138), [3898].
363. FAȚĂ DE PERNĂ „taie d’oreiller“, (p. 138), 

[3899].
364. (Față de) PERNĂ „(taie d’) oreiller“, (p. 138), 

[3899].
365. SCOARȚĂ PE PEREȚI „tapis suspendu au 

mur“, (p. 138), [3901].
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HARTA 366. PORTIȚĂ (la curte) „petite porte (de la cour)“, 
(p. 139), [3841].

367. HĂ ADĂPOSTESC „je m’abrite“, (p. 139), 
[3846].

POLIȚĂ „tablette“, (p. 139), [3902]. 
PERDELE „rideaux“, (p. 139), [3903]. 
SCĂUNEL „tabouret“, (p. 139), [3904].
CONAC BOIERESC „maison de campagne“, 
(p. 140), [27Î1,[38481.
SCARA (delà casă), „escalier (de la maison)“, 
(p. 140), [3851].
HĂ UIT (în oglindă) „je me regarde (dans la 
glace)“, (p. 140), [3905].
{Ha uit în) OGLINDĂ „(je me regarde dans) 
la glace“, (p. 140), [3905].
ARĂTĂTOR (la ceasornic) „aiguille de la pen­
dule“, (p. 140), [3906].
LIHBA CEASORNICULUI „le balancier de la 
pendule“, (p. 140), [3907].
FIRIDĂ „niche (dans un mur)“, (p. 141), !27~^. 

[3853].
(Casa) SE NĂRUE „(la maison) se ruine“, 
(p- 3^i), [^, [3854].^
FEȘTILA LUHĂNĂRII „mèche (de la bougie)“, 
(p. 141), [3908].

. lAU HUCUL (delà lumânare), „je mouche la 
bougie“, (p. 141), [3909].
SURCELE „bûchettes“, (p. 142), [^, [3857].

368.
> 369.

370.
371.

372.

373.

374.

375.

376.

377.

378.

379.

380.

381.
382. CHIBRITURI „allumettes“, (p. 142), [^, [3859).
383. STICLĂ DE LAHPĂ „verre de lampe“, (p. 142), 

[3910].
384. (Sticlă de) LAHPĂ „(verre de) lampe“, (p. 142), 

(3910J.
385. (Icoana e) ZUGRĂVITĂ „(l’icône est) peinte“, 

(p. 142), [3912].
»'■
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HABTA 386.
387.

. AMNAB „f usil de briquet“, (p. 143), 1'^771, [386iJ. 
(Pc) HORN (iese fum) „(la fumée sort par la) 
cheminée“, (p 143), l278l, [3865].
(Pe horn) IESE (fum) „(la fumée) sort (par la 
cheminée)“, (p. 143), [3865],
CADRU (la icoană) „cadre (de l’icône)“, (p.l43), 
[3913].
(Butoiul) SE USUCĂ „(le tonneau) sèche“, (p.l43), 
[3914].
(Butoiul sună) A DOGIT ,1e tonneau (sonne) le 
fêlé“, (p. 143], [3915].
SOBĂ „poêle“, (p. 144), [3870].
(Focul) DUDUE On sobă) „le feu gronde dans 
le poêle“, (p. 144), [280!, [3872].
(Butoiul) SE UMFLĂ „le tonneau se gonfle“, 
(p. 144), [3916].
(Focul) MOCNEȘTE „(le feu) couve“, (p. 145), 

[3875].
396. CIUBĂR „baquet“, (p. 145), [3918].

CADĂ „cuve“, (p. 145), [3919].
Sunetul f final în pluralul cuvântului GĂLEATĂ 
„seau“, (p. 145), [3922].
COTLON „niche à bois placée sous le poêle“ 
(p. 146), [283]. [3877].
TOARTĂ „anse“, (p. 146), [3923]. 
MUȘAMA „toile cirée“, (p. 147), [3925]. 
PĂTURĂ (de lână) „couverture de laine“, (p. 148). 

[287j, [3900].
CARIA „bâton courbé en crosse“, (p. 148), [3926]. 
PERIE (de haine) „brosse“, (p. 149), [3929]. 
PENSULĂ „pinceau“, (p. 149), [3932]. 
LIGIIIAN „cuvette“, (p. 150), [29'21, [3935]. 
MĂTURĂ DE CURTE „balai de bouleau“, 
(p. 150), [3934].
MACARA „palan“, (p. 151), [3936].

388.

889.

890.

891.

392.
393.

894.

395.

397.
398.

399.

400.
401.
402.

403.
404.
405.
406.
407.

408.

i-
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HAETA 409. CIOCAN „marteau“, ([)■ 151), [3939].
410. PANA „coin“, (p. 151), [3940].
411. 8ULE „alênes“, {p. 152), [3943].
412. NAIU (de bătut pământul) „batte (pour aplanir 

le sol)“, (p. 152), [3944].
413. BATE (pământul cu malul) „ii aplanit (le sol)“) 

(p. 152), [3945].
414. SĂCULEȚ „petit sac“, (p. 152), [3946].
415. LANȚ „chaîne“, (p. 152), [3947].
416. ZALE (la lanț) „mailles (d’une chaîne)“, (p. 152), 

[3948].

I'
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